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《翻译补偿研究》

内容概要

翻译损失是翻译过程中不可避免的问题。因此，补偿是确保译品完整传达原文信息、意义、语用功能
、文化因素、审美形式等成分的必由之路。本书是国内第一部全面系统地介绍翻译补偿研究的专著。
作者论证了翻译损失的不可避免性、翻译补偿的必要性和可能性；纠正了补偿界说忽视普遍性的倾向
；从三个维度对补偿进行了分类；梳理了传统译论中涉及翻译损失与补偿的论述及其对构建补偿理论
的潜在价值；探索了现代翻译理论中有关翻译补偿的论述；提出了翻译补偿的六项原则；并在语言和
审美层面对翻译案例中不同的损失情况与相应的补偿手段进行了研究。    本书可供翻译方向本科生、
硕士生、博士生、翻译研究者和爱好者使用。
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《翻译补偿研究》

作者简介

夏廷德，男，汉族，祖籍山东潍坊。1957年8月生于辽宁抚顺。1982年毕业于辽宁大学外语系，获学士
学位；1992年毕业于新加坡南洋理工大学，获研究生教育毕业证书；2004年毕业于南开大学外国语学
院英语语言文学专业（翻译方向），获博士学位。现任大连海事大学外国语学院教授、硕士生导师、
英语语言文学学科带头人、兼外国语言学及应用语言学学科学位评定委员会副主席。曾被授予辽宁省
优秀教师称号、获省级普通高校英语优秀课教学奖。主要著作与译著：《新汉英医学词典》、《实用
英语写作》、《现代英语口语》、《星球大战》（合译）：《告密者》（合译）等。另外，在《外语
与外语教学》，《四川外语学院学报》等刊物发表翻译方面论文多篇。
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《翻译补偿研究》

书籍目录

自序第一章　绪论　第一节　悠久的翻译历史与补偿研究的相对滞后　第二节　翻译损失的不可避免
性与补偿的必要性　第三节　翻译损失的多时段性　第四节　翻译补偿研究滞后的原因　第五节　翻
译补偿研究的目的和问题　第六节　翻译补偿的研究方法第二章　翻译补偿重要性的论证  第一节　
可译性与不可译性  第二节　翻译补偿的性质及范围  第三节　翻译补偿的机理第三章　传统翻译理论
的补偿思想  第一节　中国传统译论及翻译补偿概述  第二节　西方传统译论及翻译补偿概述第四章　
现代翻译补偿研究　第一节　20世纪下半叶以来的翻译高潮　第二节　现代翻译研究的崛起和补偿研
究的萌动　第三节　西方的补偿研究　第四节　中国的补偿研究　第五节　现代补偿研究小结　第六
节　翻译补偿的若干原则第五章　不同层面的翻译补偿  第一节　语言学层面的补偿  第二节　审美层
面的补偿参考文献后记致读者编辑的话、补记
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《翻译补偿研究》

精彩短评

1、翻译理论必读~
2、不错，写论文要用到
3、质量很好很值！
4、还没看，只是翻了翻，感觉不错。
5、夏老师是人如其书啊，很好的一本书，而且还是中文的哦
6、有一定学术水平。只不过有些地方举的例子似乎把正常的翻译理解成了翻译补偿。
7、总的来说还可以，因为是汉语多于英语，看起来不吃力
8、应该说补偿翻译属于翻译学体系的方法论部分的内容，能写出一本书也足见作者的视角广阔，立
意稳定。我看过大连海事大学的外国语学院的网站，也看过作者的一部分论文，对这本书有一点期待
，对于初学者来说这本书一定能让你受益匪浅，推荐！
9、翻译补偿方面的书，必须读的。。
10、不是一本很好的书，in my opinion，理论和实践非常脱离，讲得也不算清楚，很多部分感觉在炒
冷饭。
11、有利于对翻译的学习，很好
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